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Preface

So, you've gotten here this far? Standing here in the bookstore wondering whether
this book will help your Chinese or not. And what a journey it’'s been! From your first
hesitant né hao (wondering if you got your tones right) to standing where you are right
now, with quite a bit of Chinese up your sleeve! So how will this book help you?

Well, the purpose of this book is to take you to the next level in your study of
Chinese by giving you the chance to encounter lots of new language, words,
expressions and culture all in the context of major Chinese events, stories, legends
and historical figures. This book will not only improve your reading and
comprehension skills, but will serve as a conversation piece over coffee or dinner
with Chinese friends or colleagues. This book will help you to understand what makes
China China, something a phrasebook cannot do.

We first started thinking about this book when having a discussion about whether
a Chinese or a European discovered the Americas. Coming from a language teaching
background, we realised that if there was a book with lots of quirky little stories
about China, then one could not only learn some really interesting stuff about China,
but also vastly improve their level of Chinese. And so work began on the book which
you are holding now.

We have chosen 50 mini-topics, which you will find both fun and informative to
read. For those of you not strong enough yet to follow characters, each mini-topic is
also written in pinyin, with the appropriate tones. Following each mini-topic is a
reading task, which focuses your attention on the text and asks you to look for
particular information within the reading. If you get stuck, or want check your
answers, then there is an answer key after each mini-topic in English and a helpful
dictionary containing all the key words within this book in one handy A-Z format.

We do hope that you find Chinese Made Fun a super-useful and important book,
not only in your path to being able to speak, read and write Chinese, but in learning
about the oldest and greatest country on earth.

Zhang Yu & Stuart Allen
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General Pao’s Chicken &35 ]

Z&i Zhonggud, “Gongbdojiding” shi yi ddo feichadng shou huanying de cai.
Guanyu zhéddo cai, lidchudnzhe zhéyang yi gé xido gushi.

Chudnshud, z&i Qingchao ( Gongyudan 1644—1911 nidn), you yi ge ming
jido Ding Bdozhén de Shanddng guanyudn. You yi tian, ta dai le y1 xié péngydu
tdrdn huijiad, bing mingling td@ de chushi shé yan. Yoéuya méiydu zhinbéi,
dangshi chdfang It zhiydu |1 tian gian shéngxid de yixié jirou hé lingxingr de
shicdi. Chushl méi le pingshi de peilido, yashi juéding jixing fahur. Ta bd jirdu
gieé chéng ding, jid shang hudnggud, gincdi, gan Igjido, jiang, sudn,
yangcong, hugshéng hé tang. Jiégud, Ding Bdozhén hé td de péngydu dou
féichdng xidi zhe dao cai, yaogiu chushi bd zheé ddo cai ding wéi jid zhong
cdidan shang de jiachdng cdi. Hén kudi, zhe ddo cdi bian z&i minjidn lidchudn
gilai. Wei le jinian Ding B&ozhén, rénmen bian yi t& de mingzl |ai wéi zhe ddo

cdi ming ming.
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Quan chd liding zhdng meéiydéu chaxian zdi Gongbdojiding zhong de peilido:

jrdu nidrou huanggua gincai gan lajido jiang suan
midntiGo yangcong hudshéng tang
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1. Ding B&ozhén shi shuf?
2. Ta shénghut zdi ndige chdodai? :
3. Weishénme chushr xdyao jixing fahut?
4. Chushi dou yong le shénme peilido?
5. Guanyudén cht le zhé ddo bd xunchdng de cai zht hou ydoqid chasht zuoi

shénme?
6. Zheé ddo cdi shi zénme dé ming de?
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In China, Kung Pao Chicken is a very popular dish. There is a small story about
this dish...

Legend has it that during the Qing Dynasty (1644—1911AD), there was an
official named Ding Baozhen, who was the Governor of Shandong Province. One
day, the governor arrived back home unexpectedly with a group of his friends and
asked his chef to prepare a meal. Because the chef wasn’t ready, he didn’t have the
usual ingredients, and had to improvise — he sliced up the chicken into small cubes
and added cucumber, celery, dried red peppers, ginger, garlic, onion, peanuts and
sugar. It was a bit unusual, but as it turned out, the governor and his friends loved it
so much that he asked the chef to make it a regular item on the menu. Soon, this

dish was very popular and the people of China named the dish after the governor.

————
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Find and circle the two ingredients which don’t appear in General Pao’s Chicken:

chicken beef cucumber celery dried red peppers ginger garlic noodles

onion peanuts sugar
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Answer the following questions:

T T T 5 ol

. Who was Ding Baozhen? The Governor of Shandong

. In which dynasty did Ding Baozhen live? The Qing Dynasty

. Why did the chef have to improvise? There wasn’t enough ingredients

. Which ingredients did the chef use? Chicken, cucumber, celery, red peppers,
ginger, garlic, onions, peanuts and sugar '

. What did the governor ask the chef to do afterwards? Put the dish on the menu

. How did the dish get its name? It was named after the governor
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Baijiu 578

Bdijiti shi Zhonggué yi zhdng feichdng shéngxing de yinpin. Ta shi gdo
nongdu de jilljing yinlido, tdngchdng zdi yongecdn hud yixié téshd changhé
yinyong, lird jigjiari hud shangye qiditan shi. You xieé nlxing y& hé bdijili, dan bu
dud, yinwéi bdijil hén lié.

Rénmen tdngchdng yong gdolidng ldi zhizud bdijiu, dan ydushi yé yong qita
liangshi, ra damr hé xiGomai. Jushud, zai Xiochdo ( Gongyudn gian 2100—
1600 nian) , yiwei ming jido DU Kang de rén bd yixié zhlsha de gaoliang fangzai
yi g& kongxin shiizhuang I, bitin jidng cishi ptozhi ndohdu. Yige dongtian
guoqu le, shuzhudng IN im&n xuéshul hé yushul. Ddo le chantian, tiangi zhudjian
bian nuain, dang ta zaici IU gué shuzhudng shi, wén ddo céng [fmian pido
chaldi de yi zhen xiangagi. Jiu zhe yang, ta yiwai de faxian le bdijii de zhizud
gudchéng, bing chuangzdo le bdijiti de lishi.

Jinti@in, bdijit chéngwéi le Zhonggud jitizhuo shang de b|oozh|xmg yinpin.
Rugud ni yéuxing ldiddo Zhdnggud, Zhonggud péngydu kénding hui ydoging ni
xidingyong zhe zhdng méiwéi ér you giangjing de yinpin.

) -

_______

____________________________________________________________________________________

Bému Shl Zhdongguo yi zhéng felchdng shengxing de shipin . Td shi di néngdu de :
' jiufing yinlidlo, téngchang zdi ydngedn hud yixie béishang changhé yinydng, lird zai
: jigjiant yiji shangye giatan shi. Sudydu nlixing hé bdijit, dan bl dud, yinwéi baijiti hén
4 héo he . :
Rénmen tongchdang buyodng gdolidng 1di zhizud bdijit, dan ydushi y& kéyi yong qita '
liGngshi, ra dami hé xidomai. Jushub, zdai Tangchdo ( Gongyudan gidn 2100»16002
nidn), yiwei ming jitco DU Kang de rén bd yixieé wei zhlshu de gaoliang fangzai yi ge f
2 hézi 1. Yige xidtian gudql le, shuzhuang I jimdn le xuéshul hé ylshui. Ddo le chantian, :
tiangi zhgjian bidnléng, dang t& zai ci ligud shizhuang chéng dao céng limian pido
chdlgi de yizhén chouwei. Jiu zhéyang, ta yiwai di faxian le baijit de zhizuod gudchéng, E
bing chuangzdo le bdijiu de lishi. .
Jintign, baijiti chéngwéi le Zhonggud jilizhud shaing de bidozhixing yinpin, ragud ni '
yduxing laidaio Zhonggud, Zhonggud péngydu kénding hui ydoqing ni xidngydong zhe .
zhéng méiweéi ér yOu q|dngjlng de ympln :
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Baijiu is the national drink of China. It is a strong, clear drink which is
commonly had at dinners and other special occasions. It is also drunk during
holidays, festivals and when doing business. Some women do drink baijiu, but not
many, as it is so strong.

Baijiu is typically made from sorghum beans, but can also be made from other
grains, such as rice and wheat. So the story goes that during the Xia Dynasty
(2100—1600BC), a man named Du Kang kept some cooked sorghum beans in a
hollow tree stump. The tree stump filled with water from the winter rain and snow.
As it got warmer in the spring, he noticed a pleasant smell coming from the tree
stump. Quite accidentally, he had discovered the process of making baijiu and
history was made!

Today, baijiu is an iconic drink in China and if you visit China, you are sure to

be offered this wonderful and potent drink by a Chinese friend!

.- -

Baijiu is the national food of China. It is a weak, clear drink which is commonly i
had at dinners and other sad occasions. It is also drunk during holidays, festivals and & ‘
when doing business. Some women do drink baijiu, but not many, as it is so nice.

Baijiu is never made from sorghum beans, but can also be made from other ;
grains, such as barley and wheat. So the story goes that during the Tang Dynasty
(2100-—1600BC ), a man named Du Kang kept some cooked sorghum beans in a
box. The tree stump filled with water from the summer rain and snow. As it got
warmer in the spring, he noticed a horrible smell coming from the tree stump. Qu1te
accidentally, he had discovered the process of making baijiu and history was made!

Today, baijiu is an iconic drink in China and if you visit China, you are sure to
be offered this wonderful and potent drink by a Chinese friend!
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